
    

Ben Shakur  
Traduzido por Damnus Vobiscum   



 

II

    
Prólogo do tradutor  

Não faço idéia se aquilo que diz a lenda narrada no início deste volume é verdadeiro 
ou pura invencionice da pessoa que compilou tais passagens. O que sei é que, tendo lido O 
Matrimônio do Céu e do Inferno de William Blake, não pude deixar de me surpreender 
com a similaridade existente entre ambos. Diz Blake: ...segundo a versão do Demônio, 
sucumbiu o Messias, formando um céu com o que roubara do Abismo. Isso revela o Evan-
gelho... não sendo outro o Jeová da Bíblia senão aquele que mora nas flamas flamantes. 
Sabei que o Cristo, após sua morte, tornou-se Jeová. (Pergunto-me o que diria Nietzsche 
se houvesse entrado em contato com tais conceitos... se tivesse nascido nesta era da infor-
mação, por certo aí reconheceria o ponto alto da sua transvaloração de todo os valores...)   

O conteúdo do livro consiste em citações do Novo Testamento, pervertidas, diga-
mos assim, em seu sentido usual. Se realmente os papas sabiam do que hipoteticamente se 
sugere, não é de estranhar que a Igreja Católica Romana tenha agido da forma como atuou 
contra a inofensiva bruxaria e o paganismo, apropriando-se dos locais de culto dedicados a 
outras divindades e adquirindo a fama terrível que ainda hoje a macula. As denúncias de 
Lutero e outros dissidentes falam por si sós. Atualmente a Santíssima Madre Igreja conti-
nua a demonstrar intransigência diante de polêmicas questões  como a do controle de nata-
lidade através dos métodos anticoncepcionais, só para citar um exemplo.  

Blake aconselha a ler a Bíblia com outros olhos: Este Anjo, que se tornou um De-
mônio, é meu amigo íntimo, muitas vezes lemos juntos a Bíblia em seu sentido infernal ou 
diabólico... É com tal espírito que O Livro de Lúcifer deve ser lido, evitando-se parecer 
àquele que ...conversava com Anjos, que são todos religiosos, e não conversava com De-
mônios, que odeiam todos a religião, pois era incapaz por suas idéias preconcebidas (Bla-
ke, a respeito de Swedenborg). Creio que alguns ditos de Cristo, como Eu sou a luz do 
mundo (Lúcifer é chamado O Portador da Luz ) e Certamente cedo venho (a estrela 
matutina, identificada com Lúcifer, está lá pela manhã 

 

ou seja, cedo), além de inúmeros 
outros, são dados por demais contundentes para serem simplesmente ignorados. E, para 
finalizar, quem seria mais indicado para remir o pecado original senão aquele que arrastou 
Adão à queda? O círculo se completa.   

Quero ressaltar que não sou satanista, achando-me dissociado de qualquer credo 
semelhante ou não. Apenas encontro-me, como a grande maioria das pessoas atualmente, 
mergulhado num mar de dúvidas. Nada mais faço além de tentar me esclarecer. E se, escla-
recendo-me, puder esclarecer também outras pessoas, acredito estar praticando algo útil. A 
mim pouca ou nenhuma importância existe em reabilitar o Diabo: afinal, não é de hoje que 
afirmam não ser ele tão feio quanto pintam .        

Damnus Vobiscum  

07 de março de 2009   



 

III     

Introdução  

Eis o Livro de Lúcifer, o qual afirmam foi escrito com sangue sobre pele humana.  

A versão mais antiga deste livro parece ter sido feita na Roma pagã, por volta do 
Séc. IV d.C.   

As citações latinas originais precedem a tradução portuguesa em todos os capítulos.   

Cuidado com a maldição de Lúcifer, que abre os capítulos deste livro!  

Para que não venhas a sofrer as pragas contidas no Livro de Lúcifer se ousar acres-
centar uma única palavra a ele.               

Luciferius et tu Dominus  

Lúcifer é o nosso Senhor            



 

IV     

A Lenda  

Esta é a lenda do Livro de Lúcifer, que foi passada oralmente através dos tempos 
por seus devotados discípulos.  

A lenda diz que o livro foi originalmente escrito com sangue sobre pele humana.  

A lenda diz que o livro foi escrito por um judeu chamado Ben Shakur.  

A lenda diz que Ben Shakur viveu durante os reinados de Júlio César e Augusto.  

A lenda diz que Ben Shakur tinha o poder de ressuscitar os mortos.  

A lenda diz que Ben Shakur produziu inúmeros milagres enquanto viveu, graças ao 
poder de Lúcifer.  

A lenda diz que Ben Shakur deve retornar para reclamar as almas daqueles que tra-
balharem por Lúcifer e pelo livro.  

A lenda diz que o livro foi traduzido para o latim pelo papa chamado Silvestre, na 
época do concílio de Nicéia, no Séc. IV d.C.  

A lenda diz que o livro continua a ser seguido ainda hoje nos altos círculos papais.  

A lenda diz que o livro foi visto pela primeira vez por homens comuns quando uma 
cópia foi obtida durante o saque a Roma pelos vândalos.  

A lenda diz que o livro foi seguido através dos séculos por muitas seitas e socieda-
des secretas, como os templários e o Priorado de Sião.  

A lenda diz que o livro confere grande poder a seus discípulos, e que homens como 
Copérnico, Galileu, Nostradamus e Isaac Newton seguiram suas orientações.  

A lenda diz que é necessário criar uma cópia do livro com o próprio sangue quando 
se é eleito líder de umas das sociedades secretas que ainda seguem os ensinamentos nele 
contidos.  

A lenda diz que aquele que acrescentar uma única palavra ao livro será amaldiçoado 
pelos poderes de Lúcifer, nele mencionados.     



 

V        

Maledictum  
Contestor ego omni audienti verba prophetiae libri 
huius si quis adposuerit ad haec adponet Luciferius 
super illum plagas scriptas in libro isto    

Maldição  
Que fique claro a todo homem que vier a ler as profecias contidas 
neste livro: àquele que ousar adicionar palavras ao que foi escrito, 
Lúcifer reserva todas as pragas nele mencionadas.                       



 

VI

Verbum Luciferius  
As Palavras De Lúcifer  

I  

Genesis  

O Início  

Quomodo cecidisti de caelo lucifer qui mane oriebaris  

Ego Luciferius misi angelum meum testificari vobis haec ego sum stella splendida et matu-
tina  

Como pudeste cair do céu, Lúcifer, estrela da manhã?  

Eu, Lúcifer, enviei meu anjo como testemunha de todas estas coisas. Sou a brilhante 
estrela da manhã.  

II  

A Et W  

Alfa E Ômega  

Ego primus et ego novissimus et absque me non est deus  

Ego A et W primus et novissimus principium et finis  

Eu sou o primeiro e o derradeiro; além de mim não há outro Deus.  

Eu sou Alfa e Ômega, o início e o fim, o primeiro e o derradeiro.        



 

VII

 
III  

Maleficus  

Praticante Do Mal  

Formans lucem et creans tenebras faciens pacem et creans malum ego Luciferius faciens 
omnia haec  

Nolite arbitrari quia venerim mittere pacem in terram non veni pacem mittere sed gladium  

Eu formei a luz, e criei a escuridão: eu fiz a paz, e criei o mal: eu, Lúcifer, fiz todas 
estas coisas.  

Não penseis que vim para trazer paz à Terra: não para trazer a paz vim, mas para 
trazer a espada.  

IV  

Cor Maleficus  

Coração Maligno  

De corde enim exeunt cogitationes malae homicidia adulteria fornicationes furta falsa tes-
timonia blasphemiae  

Do coração procedem os pensamentos maléficos, assassinatos, adultérios, fornica-
ções, roubos, falsos testemunhos e blasfêmias.  

V  

Piscatores Animus  

Pescadores De Almas  

Et ait illis venite post me et faciam vos fieri piscatores animus  

E disse-lhes: Sigam-me, e farei de vós pescadores de almas.   



 

VIII

 
VI  

Beati Pauperes Spiritu  

Bem-aventurados Os Pobres De Espírito  

Beati pauperes spiritu quoniam ipsorum est regnum Luciferius  

Bem-aventurados os pobres de espírito, pois deles é o reino de Lúcifer.  

VII  

Precatio Luciferius  

A Oração De Lúcifer  

Sic ergo vos orabitis Pater noster qui in inferi es sanctificetur nomen tuum  

Assim deveis orar: Pai nosso que estais no mundo inferior, santificado seja o vosso 
nome.  

VIII  

Sequere Me  

Sigam-me  

Luciferius autem ait illi sequere me et dimitte mortuos sepelire mortuos suos  

E disse-lhes Lúcifer: Sigam-me, deixem que os mortos enterrem seus mortos.           



 

IX

IX  

Potestatem In Terra  

O Poder Na Terra  

Ut sciatis autem quoniam Luciferius habet potestatem in terra  

Pois saibam que Lúcifer detém o poder na Terra.  

X  

Appetitio  

Desejo  

Petite et dabitur vobis quaerite et invenietis pulsate et aperietur vobis  

Peçam, e receberão; procurem, e encontrarão; batam, e abrir-se-vos-á.  

XI  

Miracula Luciferius  

Os Milagres De Lúcifer  

Caeci vident claudi ambulant leprosi mundantur surdi audiunt mortui resurgunt  

Os cegos enxergarão, os coxos caminharão, os leprosos serão limpos, os surdos ou-
virão, os mortos ressuscitarão.           



 

X

XII  

Vitium Luciferius  

Os Vícios De Lúcifer  

Venit Luciferius manducans et bibens et dicunt ecce Deus vorax et potator vini publicano-
rum et peccatorum amicus  

Viram que Lúcifer comia e bebia, e disseram: Eis um Deus glutão e beberrão, amigo 
dos publicanos e pecadores.  

XIII  

Mandoto Luciferius  

Os Mandamentos De Lúcifer  

Homicidium facies adulterabis facies furtum falsum testimonium dices  

Deveis matar, adulterar, roubar e mentir.  

XIV  

Nomisma  

Dinheiro  

Ostendite mihi nomisma census  

Mostrem o dinheiro que é meu.          



 

XI

XV  

Praedictum Luciferius  

As Profecias De Lúcifer  

Consurget enim gens in gentem et regnum in regnum et erunt pestilentiae et fames et ter-
raemotus per loca  

Nação se erguerá contra nação, e reino contra reino; haverá penúria, e peste, terre-
motos e inundações.  

XVI  

Derelinquo  

Abandono  

Ut quid dereliquisti me  

Por que me abandonaste?  

XVII  

Potestas Luciferius  

O Poder De Lúcifer  

Et accedens Luciferius locutus est eis dicens data est mihi omnis potestas in caelo et in terra  

E Lúcifer falou-lhes, dizendo: Todo o poder sobre a Terra e o Céu a mim é dado.          



 

XII

 
XVIII  

Dominus Sabbati  

Senhor Do Sábado  

Itaque dominus est Luciferius etiam sabbati  

Pois Lúcifer é senhor também do sábado.  

XIX  

Parabolis Satanas  

A Parábola De Satanás  

Et convocatis eis in parabolis dicebat illis quomodo potest Satanas Satanan eicere  

E chamando-os para junto de si, disse-lhes em parábola: Como poderia Satanás ex-
pulsar a Satanás?  

XX  

Voluntatem Luciferius  

A Vontade De Lúcifer  

Qui enim fecerit voluntatem Luciferius hic frater meus et soror mea et mater est  

Pois aquele que fizer a vontade de Lúcifer, este será meu irmão, e irmã, e mãe.           



 

XIII

 
XXI  

Veniam  

Perdão  

Amen dico vobis quoniam omnia dimittentur filiis hominum peccata et blasphemiae quibus 
blasphemaverint  

Em verdade vos digo que todos os pecados dos homens serão perdoados, bem como 
as blasfêmias que proferirem.  

XXII  

Contra  

O Outro Lado  

Et ait illis illa die cum sero esset factum transeamus contra  

E no dia seguinte, assim que raiou a manhã, disse-lhes: Passemos para o outro lado.  

XXIII  

Cogitata Malum  

Maus Pensamentos  

Ab intus enim de corde hominum cogitationes malae procedunt adulteria fornicationes ho-
micidia  

Pois não externos, mas sim procedentes do coração do homem, são os maus pensa-
mentos, adultérios, fornicações e assassinatos.        



 

XIV

XXIV  

Flamma  

Fogo  

Bonum est sal quod si sal insulsum fuerit in quo illud condietis habete in vobis sal et pacem 
habete inter vos  

Pois todos hão de ser provados pelo fogo, e todo sacrifício temperado pelo sal.  

XXV  

Nemo Bonus  

Ninguém É Bom  

Luciferius autem dixit ei quid me dicis bonum nemo bonus nisi unus  

E Lúcifer disse-lhes: Por quê chamai-vos de bons? Há apenas um único Bem.  

XXVI  

Fides Luciferius  

A Fé Em Lúcifer  

Propterea dico vobis omnia quaecumque orantes petitis credite quia accipietis et veniet vo-
bis  

Digo-lhes também: Aquilo que desejarem em suas preces, creiam, e receberão.          



 

XV

 
XXVII  

Nomen Luciferius  

O Nome De Lúcifer  

Multi enim venient in nomine meo dicentes quia ego sum Luciferius et multos seducent  

Pois muitos virão em meu nome, dizendo: Eu sou Lúcifer; e enganarão a muitos.  

XXVIII  

Peccatores  

Pecadores  

Non veni vocare iustos sed peccatores  

Não vim pelos justos, mas pelos pecadores.  

XXIX  

Descende  

A Queda  

Hic de caelo descendi  

Do céu desci.            



 

XVI

XXX  

Odium  

Ódio  

Non potest mundus odisse vos me autem odit quia ego testimonium perhibeo de illo quia 
opera eius mala sunt  

As pessoas do mundo não poderão odiá-los, mas odiarão a mim, pois sou testemu-
nha do mal que fazem.  

XXXI  

Lucifer  

Portador Da Luz  

Iterum ergo locutus est eis Luciferius dicens ego sum lux mundi qui sequitur me non ambu-
labit in tenebris sed habebit lucem vitae  

E respondeu-lhes Lúcifer: Eu sou a luz do mundo; aquele que seguir a mim não fi-
cará na escuridão, mas receberá a luz da vida.  

XXXII  

Sescenti Sexaginta Sex  

666  

Hic sapientia est qui habet intellectum conputet numerum bestiae numerus enim hominis 
est et numerus eius est sescenti sexaginta sex  

Aqui há sabedoria: aquele que tiver entendimento que calcule o número da besta; 
pois é o número de um homem, e seu número é seiscentos e sessenta e seis.      



 

XVII

XXXIII  

Veritas  

A Verdade  

Ego autem quia veritatem dico non creditis mihi  

E, por dizer a verdade, não me acreditaram.  

XXXIV  

Deo Non Estis  

Não É De Deus  

Qui est ex Deo verba Dei audit propterea vos non auditis quia ex Deo non estis  

Aquele que pertence a Deus ouve sua voz: mas vós não sois, e portanto não ouvem.  

XXXV  

Mens   

Entendimento  

Quare loquellam meam non cognoscitis quia non potestis audire sermonem meum  

Por que não entendeis? Porque não podem ouvir.  

XXXVI  

Dii  

Deuses  

Respondit eis Luciferius nonne scriptum est in lege vestra quia ego dixi dii estis  

Respondeu Lúcifer: Não está escrito em vossa lei que sois deuses? 



 

XVIII

  
XXXVII  

Sum  

Eu O Sou  

Vos vocatis me magister et Domine et bene dicitis sum etenim  

Chamais-me mestre e Senhor, e confirmo: eu o sou.  

XXXVIII  

Verax Vitis  

A Videira Verdadeira  

Ego sum vitis vera  

Sou a videira verdadeira.  

XXXIX  

Ego Non Sum De Mundo  

Não Sou Deste Mundo  

De mundo non sunt sicut et ego non sum de mundo  

Não são deste mundo, assim como também não sou.           



 

XIX

XL  

Ego Sum A Et W  

Eu Sou Alfa E Ômega  

Ego sum A& et W& principium et finis dicit Dominus Deus qui est et qui erat et qui ventu-
rus est Omnipotens  

Eu sou Alfa e Ômega, o início e o fim, diz o Senhor, que é, e que era, e que há de 
vir, o Onipotente.  

XLI  

Claves Inferni  

As Chaves Do Inferno  

Et vivus et fui mortuus et ecce sum vivens in saecula saeculorum et habeo claves mortis et 
inferni  

Sou aquele que vivia, e morreu; e, contudo, vivo para sempre, pois possuo as chaves 
do inferno e da morte.  

XLII  

Stella Matutinam  

A Estrela Da Manhã  

Sicut et ego accepi a Patre meo et dabo illi stellam matutinam  

E eu lhe darei a Estrela da Manhã.        



 

XX

 
XLIII  

Venio Velociter  

Cedo Venho  

Et ecce venio velociter beatus qui custodit verba prophetiae libri huius  

Eis que cedo venho: bendito aquele que guarda as profecias deste livro.   

Praedictum Luciferius  
As Profecias De Lúcifer  

I  

Israhel  

Israel  

Et erit lumen Israhel in igne et Sanctus eius in flamma et succendetur et devorabitur spina 
eius et vepres in die una  

E a luz de Israel será o fogo, e seu Santo dos Santos arderá em chamas: e queimarão 
seus espinhos num só dia.  

II  

Ascensus  

Ascensão  

Ascendam super altitudinem nubium ero similis Altissimo  

Ascenderei nas alturas além das nuvens; serei como o Altíssimo.  



 

XXI

III  

Deserta  

Abandonadas  

In die illa erunt civitates fortitudinis eius derelictae sicut aratra et segetes quae derelictae 
sunt a facie filiorum Israhel et erit deserta  

Naquele dia suas poderosas cidades serão como um tronco apodrecido, e um galho 
muito alto, abandonadas devido aos filhos de Israel: será a desolação.  

IV  

Piscatores  

Pescadores  

Et maerebunt piscatores et lugebunt  

Os pescadores também chorarão.  

V  

Apocalypsis  

Apocalipse  

Ecce Dominus dissipabit terram et nudabit eam et adfliget faciem eius et disperget habitato-
res eius  

Eis que o Senhor tornou a Terra vazia, e deserta, e trouxe o que estava embaixo pra 
cima, e apartou seus habitantes.        



 

XXII

VI  

Dissolutio  

Destruição  

Quia indignatio Domini super omnes gentes et furor super universam militiam eorum inter-
fecit eos et dedit eos in occisionem  

Pois a indignação do Senhor recaiu sobre as nações, e sua fúria sobre os exércitos: e 
foram destroçados, e entregues à destruição.  

VII  

Urina  

Urina  

Ut comedant stercora sua et bibant urinam  

E comerão os próprios excrementos, e beberão a própria urina.  

VIII  

Flamma  

Fogo  

Sicut exustio ignis tabescerent aquae arderent igni ut notum fieret nomen tuum inimicis tuis 
a facie tua gentes turbarentur  

Assim como o fogo que arde e faz a água ferver, as nações tremerão à simples men-
ção do Teu nome.        



 

XXIII

 
IX  

Primus Angelus  

O Primeiro Anjo  

Et primus tuba cecinit et facta est grando et ignis mixta in sanguine et missum est in terram 
et tertia pars terrae conbusta est et tertia pars arborum conbusta est et omne faenum viride 
conbustum est  

O primeiro anjo soou sua trombeta, e caíram fogo e saraiva mesclados com sangue 
sobre a Terra: e a terça parte de árvores e erva verde foi queimada.  

X  

Secundus Angelus  

O Segundo Anjo  

Et secundus angelus tuba cecinit et tamquam mons magnus igne ardens missus est in mare 
et facta est tertia pars maris sanguis  

E o segundo anjo soou sua trombeta, e uma grande montanha em chamas caiu no 
mar: e a terça parte dos mares transformou-se em sangue.  

XI  

Mare  

O Mar  

Et mortua est tertia pars creaturae quae habent animas et tertia pars navium interiit  

E a terça parte das criaturas vivas que se achavam no mar morreu; e um terço de to-
dos os navios foi destruído.      



 

XXIV

 
XII  

Tertius Angelus  

O Terceiro Anjo  

Et tertius angelus tuba cecinit et cecidit de caelo stella magna ardens tamquam facula et 
cecidit in tertiam partem fluminum et in fontes aquarum  

E o terceiro anjo soou sua trombeta, e caiu uma grande estrela do céu, queimando 
como uma lâmpada, e caiu sobre a terça parte dos rios, sobre as fontes e nascentes.  

XIII  

Carcere  

Prisão  

Et cum consummati fuerint mille anni solvetur Satanas de carcere  

E quando os mil anos se passaram, Satanás foi solto.   

Proverbium Luciferius  
Os Provérbios De Lúcifer  

I  

Sapientia  

Sabedoria  

Ad sciendam sapientiam et disciplinam  

Possuir sabedoria e instrução; compreender as palavras e aquilo que dizem.  



 

XXV

 
II  

Mens  

Entendimento  

Animadvertet parabolam et interpretationem verba sapientium et enigmata eorum  

Entender os provérbios e sua interpretação; as palavras do ardiloso, e seus significa-
dos ocultos.  

III  

Principium Scientiae  

Princípio Do Conhecimento  

Timor Domini principium scientiae sapientiam atque doctrinam stulti despiciunt  

Temer ao Senhor é o princípio do conhecimento: mas o tolo despreza a sabedoria e 
a instrução.  

IV  

Profundum  

As Profundezas  

Degluttiamus eum sicut infernus viventem et integrum quasi descendentem in lacum  

Engolidos serão, como que vivos no túmulo; todos juntos, como se mergulhados nas 
profundezas de um poço.         



 

XXVI

 
V  

Pedes Malum  

Pés Para O Mal  

Pedes enim illorum ad malum currunt et festinant ut effundant sanguinem  

Pois seus pés apressam-se para o mal, e fazem-se ligeiros pelo sangue derramado.  

VI  

Inprudentes Odi Scientiam  

Os Tolos Odeiam A Sabedoria  

Usquequo parvuli diligitis infantiam et stulti ea quae sibi sunt noxia cupiunt et inprudentes 
odibunt scientiam  

Até quando vós, os simples, amarão a simplicidade, e os desdenhosos se deleitarão 
em seu desdém, e os tolos odiarão a sabedoria?  

VII  

Non Timor Domini  

Sem Temer O Senhor  

Eo quod exosam habuerint disciplinam et timorem Domini non susceperint  

Os que odeiam o conhecimento não podem temer ao Senhor.          



 

XXVII

VIII  

Non Timor Malus  

Sem Temer O Mal  

Qui autem me audierit absque terrore requiescet et abundantia perfruetur malorum timore 
sublato  

Mas aquele que ouvir meus ensinamentos estará a salvo do medo e do mal.  

IX  

Scientiam Dei  

A Sabedoria De Deus  

Tunc intelleges timorem Domini et scientiam Dei invenies  

Entendam portanto o temor ao Senhor, e terão a sabedoria de Deus.  

X  

Dominus Dat Sapientiam  

O Senhor Dá Sabedoria  

Quia Dominus dat sapientiam et ex ore eius scientia et prudentia  

Pois o Senhor dá sabedoria; da sua boca vem o conhecimento e o entendimento.           



 

XXVIII

XI  

Exsultare Malus  

Mal Exultante  

Qui laetantur cum malefecerint et exultant in rebus pessimis  

Aquele que se rejubila ao praticar o mal, e que se deleita em sua perversidade.  

XII  

Viae Perversae  

Caminhos Tortuosos  

Quorum viae perversae et infames gressus eorum  

São caminhos tortuosos, e por eles seguem.  

XIII  

Beatus  

Feliz  

Beatus homo qui invenit sapientiam et qui affluit prudentia  

Feliz é o homem que encontra a sabedoria, e alcança o entendimento. 
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